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Аннотация. Статья посвящена особенностями работы с аутентичными текстами в про-
цессе обучения студентов неязыковых специальностей. Авторы рассматривают проблемы 
профессионально-ориентированного обучения, а также подчеркивают возрастающую роль 
иностранного языка в подготовке будущих специалистов, в которой большую значимость 
играет терминология, сложность усвоения которой состоит в предшествовании дисциплины 
«Иностранный язык» дисциплинам профессионального цикла. Эта препозиция усложняет 
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В наше время обучение профессио-
нально-ориентированному иностранно-
му языку считается весьма приоритет-

ным направлением в образовании, что 
является предпосылкой рассмотрения 
учебного процесса по-новому. Пред-
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ставляется, что обучение иностранно-
му языку на неязыковых факультетах 
следует проводить как в языковом, так 
и в коммуникативном планах. Причи-
ной для смены парадигм в обучении 
иностранному языку на неязыковых 
факультетах может быть множество: 
расширение международного сотрудни-
чества, глобализация, конкурентоспо-
собность и многие другие факторы. 

Н. В. Ященко отмечает, что «в новых 
федеральных государственных обра-
зовательных стандартах высшего об-
разования 3++ предусмотрено разви-
тие универсальных компетенций (УК) 
у бакалавров неязыковых направле-
ний подготовки. Одной из таких ком-
петенций является УК-4: «Способен 
осуществлять деловую коммуникацию 
в устной и письменной формах на го-
сударственном языке Российской Фе-
дерации и иностранном(-ых) языке(-
ах)»» [10, с. 253]. Таким образом, роль 
знаний иностранного языка выходит за 
рамки вуза и становится неотъемлемой 
его составляющей. Причем во главу 
угла ставится именно овладение комму-
никативной компетентностью, посколь-
ку общение необходимо специалистам 
любой квалификации, поэтому выпуск-
ник неязыкового вуза должен достичь 
такого уровня владения иностранным 
языком, при котором он сможет приме-
нять его в своей профессиональной дея-
тельности, что напрямую связано с про-
фессиональной компетентностью, под 
которой понимается «сумма знаний, 
умений и навыков, усвоенных субъек-
том и необходимой для его успешной 
деятельности» [1]. Профессиональная 
компетентность способствует успеш-
ному решению поставленных задач, 
осуществлению продуктивной деятель-
ности, а также актуализации своих лич-
ностных ресурсов. Важным компонен-
том профессиональной компетентности 
будущего специалиста является ино-
язычная коммуникативная компетен-

ция, под которой понимается «способ-
ность использования языковых средств 
для достижения целей коммуникации 
в профессионально-значимых ситуаци-
ях, проявление социально-культурных 
качеств личности, знание особенностей 
процесса коммуникации этого обще-
ства, проявление адекватного коммуни-
кативного поведения в различных си-
туациях профессионального общения»  
[3, с. 356]. 

Как отмечает О. Н. Лебеденко, 
«в процессе обучения иностранному 
языку в вузе нам представляется осо-
бенно важным не только выдать сту-
дентам необходимый программный 
лексико-грамматический материал, но 
и сформировать у них полезные умения 
и навыки работы с текстами профессио-
нальной направленности» [5, с. 22].

Особое внимание стоит уделить 
и тому факту, что в своей будущей про-
фессиональной деятельности способ-
ность к общению на иностранном языке 
(чаще всего устному) является не основ-
ным. Однако понимание иноязычных 
компьютерных программ, аннотирова-
ние и реферирование различных тек-
стов, деловая переписка и т. д. требует 
знаний иностранного языка – владение 
иноязычной коммуникативной компе-
тентностью.

Иными словами, при подготовке спе-
циалистов требуется не только актуа-
лизация имеющихся знаний в области 
изучаемого языка, межкультурной ком-
муникации, культуры и истории стра-
ны изучаемого языка, но и получение 
специальных (профильных) знаний, 
умений и навыков для достижения ком-
муникативных целей в ситуациях про-
фессионального общения, поскольку 
в своей будущей деятельности специа-
листу придется столкнуться с большим 
количеством иноязычной информации 
и терминологической лексикой. Терми-
нология, а именно адекватное владение 
ею, позволяет обучающимся понимать 
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аутентичную литературу по специ-
альности, готовить курсовые проекты 
и выпускные квалификационные рабо-
ты, свободно «маневрировать» в интер-
нете, быть конкурентоспособным на со-
временном рынке труда. 

Овладение профессионально-ориен-
тированным словарным запасом язы-
ка, который содержит в себе основные 
технические понятия, является при-
оритетным на современном этапе раз-
вития образования и общества в целом, 
поскольку студентам необходимо не 
просто овладеть общими знаниями ино-
странного языка, но и выбрать из них 
те, которые станут релевантными в пер-
спективе столкновения с иноязычными 
текстами по специальности. Такой спе-
циалист сможет извлекать необходи-
мую информацию и продуцировать ее 
на иностранном языке. 

Чтение специальной, научной и тех-
нической литературы, овладение на-
выками письма и публичной речи (до-
клады, сообщения и т. п.) являются 
основополагающими в обучении бу-
дущего специалиста, причем особое 
внимание должно уделяться чтению 
литературы, где простые научно-попу-
лярные тексты, литература по специ-
альности с извлечением необходимой 
информации дается дозировано, от 
простого к сложному. Такая предпо-
сылка обусловлена тем, что лексиче-
ский состав этих текстов неоднороден 
и может включать в себя как обще-
употребительную, так и специальную 
лексику. Профессиональные термины 
представляют наибольшую трудность 
в изучении любого языка в вузе, так 
как изучение профессиональных дис-
циплин начинается со старших курсов. 
Необходимо упомянуть тот факт, что на 
1–2 курсах обучения студенты еще не 
обладают сформированным понятий-
ным профессиональным аппаратом на 
родном языке, соответственно, возни-
кают трудности при изучении терминов 

на иностранном языке. И. А. Пушка-
рева считает целесообразным сформи-
ровать «терминологический словарь-
минимум, необходимый для работы 
с текстами по специальности, с целью 
понимания и извлечения необходимой 
информации. Здесь необходимо обра-
титься к такому признаку термина, как 
системность <…> следует объяснить 
необходимость классифицирования по-
нятий и выделения их признаков, при 
формировании терминологического ми-
нимума у обучающихся» [7, с. 188–189].

«Содержание текста, выраженное 
в теме, ситуации и проблеме, реали-
зуется как в языковом материале, так 
и в доступности, подразумевающей 
объем профессиональных знаний, и ак-
туальности, учитывающей специализа-
цию обучающихся и наличие для них 
развивающего потенциала» [8, с. 76].

В. Ф. Северина считает, что «чте-
ние специальной научной литературы, 
представляющей профессиональный 
интерес для будущих специалистов, ис-
пользуется не только в целях извлечения 
информации и формирования положи-
тельной мотивации, но и для обучения 
профессионально-ориентированной 
коммуникации, так как новая интерес-
ная информация вызывает у студентов 
потребность высказаться по рассматри-
ваемой проблеме, выразить свою точ-
ку зрения, что создает ситуацию есте-
ственной коммуникации» [9, с. 792].

Примером могут служить тексты, 
релевантные тематике занятия и уров-
ню языковой подготовки обучающих-
ся, причем содержание терминологии 
является облигаторным. Почти каждая 
тема, даже самая элементарная по со-
держанию, может и «должна варьи-
роваться и дополниться лексикой по 
определенной специальности. С одной 
стороны, это позволяет повторить ранее 
изученный материал и закрепить его, 
с другой – способствует восприятию 
новой лексики, как языковой, так и спе-
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циальной. Подобные тексты не должны 
содержать в себе более 30–40 % новой 
лексики или грамматических конструк-
ций. На начальном этапе рекоменду-
ется преподносить материал не только 
в звуковом оформлении, но и визуаль-
но. Одним из способов акцентирова-
ния внимания студентов на специаль-
ной лексике является так называемое 
графическое оформление текстов. Под 
этим понимается разделение материала 
на две части» [6], т. е. с одной стороны 
располагается сам текст с выделенными 
в нем необходимыми словами и выра-
жениями, а с другой – сами слова и их 
перевод. Это помогает выделить слова, 
на которые стоит обратить внимание, 
распознать их значение, что способ-
ствует их запоминанию. 

Главная задача упражнений – за-
крепить терминологические единицы 
в речи обучающихся, поэтому при рабо-
те с текстом важно включать проработ-
ку лексических и грамматических осо-
бенностей на основе коммуникативных 
упражнений (выделение смысловых 
опор в тексте, деление текста на смыс-
ловые части, построение собственного 
высказывания и понимание высказыва-
ния других). 

Современные иностранные изда-
тельства предлагают широкий спектр 
учебных материалов, которые способ-
ствуют отработке профессиональных 
лексических единиц на основе различ-
ных заданий, таких как соотнесение, 
кроссворды, запоминание артикля, си-
нонимический/антонимический ряды, 
управление глаголов, сложные слова, 
элементы заданий на развитие крити-
ческого мышления, работа с кейсами, 
ролевые игры и др. Представляется, 
что подобного рода задания формируют 
минимальный профессиональный во-
кабуляр. Примерами упражнений для 
работы с профессиональными текстами 
могут быть следующие:

– упражнения на обратный перевод; 

– упражнения с вопросами, требу-
ющими ответа согласно содержанию 
текста; 

– упражнения, предполагающие об-
суждение содержания; 

– упражнения, направленные на оце-
ночные суждения о прочитанном, выво-
ды и обобщения;

– упражнения на поиск эквивалентов, 
синонимом, антонимов и т. д. 

Постепенно возможен переход от 
заданий к действию студента от соб-
ственного лица. В дальнейшем процесс 
изучения лексического материала вы-
водится на коммуникативный уровень, 
включающий в себя метод проектов 
и игровое обучение (проведение на за-
нятиях дискуссий, викторин, ролевых, 
деловых и ситуативных игр, круглых 
столов) хотя бы на уровне уже имею-
щихся языковых знаний и умений.

Подобная методика является весьма 
эффективной, так как она позволяет 
студентам не только воспринимать ин-
формацию, но и перерабатывать ее, что 
способствует дальнейшим монологи-
ческим высказываниям и ведению диа-
логов на языке, включая использование 
терминов по специальности. Переход от 
простых текстов к более сложным с из-
менением количества лексики должен 
быть постепенным, чтобы обучающие-
ся имели возможность запоминать мате-
риал и на его основе изучать новый [6].

Е. П. Лапченко отмечает, что «если 
аутентичные материалы, используемые 
при обучении иностранному языку, свя-
заны с тематикой направления и профи-
ля подготовки, то мотивация студентов 
к изучению иностранного языка возрас-
тает» [4, с. 96].

Таким образом, основой формиро-
вания профессиональной коммуника-
тивной компетентности будущего спе-
циалиста является не только языковой 
материал в посредничестве со специ-
альной терминологией и видами ре-
чевой деятельности, но и предметный 
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материал, а также моделируемые про-
фессиональные процессы иноязычной 
речевой деятельности.

«Для обучения иностранному языку 
студентов, для которых иностранный 
язык не является их будущей професси-
ей, но в будущей профессиональной де-
ятельности будет для них важен, нужны 
целенаправленные технологии, <…> 
которые должны учитывать мотивацию 
студентов, возрастные и психологиче-
ские составляющие личности, органи-
зацию самостоятельной деятельности 
студентов, развитие их творческих спо-
собностей» [2, с. 294].

Подводя итог вышесказанному, сле-
дует обратить внимание на особен-
ности формирования навыков работы  

с аутентичными текстами на неязыко-
вых специальностях. Априорным фак-
тором следует считать навык работы / 
вычленение / опознавание терминов 
в процессе чтения. Именно термино-
логия, принадлежащая конкретной 
отрасли знания, является средством 
реализации профессионально-комму-
никативной личности, а также неким 
индикатором ее профессиональной 
компетенции. Освоение специальной 
терминологии, а впоследствии и всего 
понятийного аппарата будущей профес-
сиональной деятельности предостав-
ляет студентам широкие возможности 
практического использования языка 
в качестве средства достижения про-
фессионально значимых целей.
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